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Çâîí‹ê
Çîÿ Ï.: À âîò è Ëþäì‰ëà ñ Âàä‰ìîì! Ó ìåíµ â õîëîä‰ëüíèêå êâàñ.

Õ‹÷åøü ïîïð‹áîâàòü?

Âàä‰ì âêëþ÷‚åò ð‚äèî. Ïîƒò ïˆñíþ “Öûïë¸íîê Æ‚ðåíûé”...
Ëþäìèëà: Âàä‰ì, çà÷ˆì âû âêëþ÷‰ëè ð‚äèî?
Âàäèì: ß õî÷˜ ïîñë˜øàòü í‹âîñòè.
Ëþäìèëà: Äà, íî ¬òî íå í‹âîñòè!
Èâàí: Íè÷åã‹. Ïˆñíÿ õîð‹øàÿ.  À êòî ïî¸ò?
Ëþäìèëà: Íå çí‚þ. À ïˆñíÿ ìíå íð‚âèòñÿ.
Èâàí: À êàê˜þ ì˜çûêó âû ëƒáèòå, Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà?
Çîÿ Ï.: Êëàññ‰÷åñêóþ, êîíˆ÷íî. È ð˜ññêóþ íàð‹äíóþ ì˜çûêó.

Çâîí‰ò òåëåô‹í...
Âàäèì: Àëë‹! Äà! Ï‰òåð! Âîò êàê! Ëþäì‰ëà, ¬òî âàø àíãëèéñêèé äðóã!
Ëþäìèëà: Îé! Ñêàæ‰òå åì˜, ÷òî ìåíµ íåò ä‹ìà. ß õî÷˜ ì˜çûêó

ïîñë˜øàòü.
Âàäèì: Êàê õîò‰òå... Àëë‹, Ï‰òåð!... Äà? ... Èçâèí‰òå, å¸  ñåé÷‚ñ íåò.

Îí‚ á˜äåò ä‹ìà â ïÿòü. Íåò, ìû ñë˜øàåì ð‚äèî.
Õîðîø‹. Äî ñâèä‚íèÿ.

ñåìˆéíûé gezins-, familie-
àëüá‹ì album
òaê‹é zulk, zo'n
cò‚pûé oud
ïîëó÷‚òü / ïîëó÷‰òü    krijgen, ontvangen
16 ëeò 16 jaar
äap‰òü / ïo- schenken, cadeau doen
ìoëoä‹é jong
câ‚äüáa bruiloft
äîâîëüíî tamelijk, nogal
â›éòè ç‚ìóæ çà [4]

trouwen (van een vrouw)
óìèp‚òü / óìepˆòü   sterven
íaç‚ä geleden (bij tijdsbepaling)
äµäÿ oom (m)
îòˆö vader
äaâí‹ lang geleden
äˆäóøêà opa
ôoòoãp‚ôèÿ foto
âåñ¸ëûé vrolijk, gezellig
ñïîðòñìˆí sportman
ñïîðò sport
çaíèì‚òücÿ [5] zich bezig houden (met iets)
èíòepecoâ‚òücÿ [5] zich interesseren (voor)

ïîê‚çûâàòü / ïîêàç‚òü   laten zien
Ïîêàæ‰òå! Laat zien!
ìàòü moeder (v)
äˆòè kinderen
poä‰òücÿ (pf) geboren worden
peá¸íoê kind
ç‚ìóæeì getrouwd

(van een vrouw)

cëóæ‰òü (ipf) dienen
‚pìèÿ leger
òaíöeâ‚òü / ïo- dansen
ïeòü zingen (ipf)
òp˜äío moeilijk
íaéò‰ (pf) vinden
áeç [2] zonder
êâac kwas
xoëoä‰ëüíèê koelkast
ïp‹áoâaòü / ïo- proberen
ça÷ˆì waarvoor
âêëþ÷‚òü / âêëþ÷‰òü

inschakelen, aanzetten
ïˆcíÿ lied
öûïë¸íoê kuiken
æ‚peíûé gebraden
cë˜øaòü / ïo- luisteren
í‹âocòè nieuws
íap‹äíûé volks-
äpóã vriend
á˜äeò zal zijn
ä‹ìa thuis
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In "Ruslan 2" zijn werkwoorden die in
beide aspecten worden gebruikt in
aspectparen opgenomen;
imperfectief en perfectief. Voor uitleg
zie ook les 2.
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Ïîñìîòð‰ íà ¬òó êðàñ‰âóþ æˆíùèíó!
- Kijk eens naar deze mooie vrouw!

In de 4e naamval eindigt een vrouwelijk bijvoeglijk naamwoord enkelvoud op “-óþ”:
   Êàê˜þ ì˜çûêó âû ëƒáèòå?   -    Van welke muziek houd je?
   ß ëþáëƒ êëàññ‰÷åñêóþ ì˜çûêó -    Ik houd van klassieke muziek
   Âû ÷èò‚ëè í‹âóþ êí‰ãó?   -    Heeft u / Hebben jullie het nieuwe boek gelezen?

Ïîêàæ‰òå ¬òó ôîòîãð‚ôèþ! - Laat die foto eens zien!
“¬òîò” richt zich naar het bijbehorend zelfstandig naamwoord. Hier is dat een
vierde naamval vrouwelijk.

Mannelijk Onzijdig Vrouwelijk
1e naamval ¬òîò ¬òî ¬òà
4e naamval ¬òîò ¬òî ¬òó

Îí‚ â›øëà ç‚ìóæ - Zij is getrouwd
Dit is een onregelmatig werkwoord in de verleden tijd. Het woord voor trouwen en
getrouwd zijn is niet gelijk voor mannen en vrouwen.
Voor een vrouw: trouwen met â›éòè ç‚ìóæ çà [4]
                  zij trouwde  / is getrouwd met îí‚ â›øëà ç‚ìóæ çà [4]

zij is getrouwd îí‚ ç‚ìóæåì [5]
Voor een man: trouwen met æåí‰òüñÿ íà [6]
                         hij trouwde / is getrouwd îí æåí‰ëñÿ íà [6]
                              hij is getrouwd met îí æåí‚ò [6]

êðàñ‰âûå äˆòè - mooie kinderen.
Dit is een voorbeeld van de 1e naamval meervoud voor bijvoeglijke naamwoorden.
De uitgang is gelijk voor alle geslachten:

  áˆëûå í‹÷è -   witte nachten
                             ìîëîä›å ñîëä‚òû -   jonge soldaten
                               ð˜ññêèå äˆíüãè -   Russisch geld

øåñòí‚äöàòü ëåò - zestien jaar
Als het om leeftijd gaat gebruik je geen “ãîäîâ” voor de 2e naamval meervoud.
Gebruik hiervoor in de plaats “ëåò” (je telt de "zomers"):

îä‰í ãîä äâà / òðè / ÷åò›ðå ã‹äà ïÿòü ëåò

Ñê‹ëüêî Âàä‰ìó ëåò? - Hoe oud is Vadim?
Om leeftijd uit te drukken gebruik je de 3e naamval (aan mij zijn ... jaar).

Ìíå á›ëî øåñòí‚äöàòü ëåò   -    Ik was 16 jaar
Åé òð‰äöàòü äâà ã‹äà   -    Zij is 32 jaar
Âàä‰ìó òð‰äöàòü ïÿòü ëåò   -    Vadim is 35 jaar

áðàò îòö‚ - De broer van mijn vader
Dit is een voorbeeld van een "vluchtige å". Het woord “îòˆö” verliest de "å" zodra
het verbogen wordt. Hetzelfde geldt ook vaak voor de letter "î".

îòˆö - vader ðåá¸íîê - kind
îòö‚ - van vader ðåá¸íêà - van het kind
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Ýòî ìîé äµäÿ - Dit is mijn oom
Sommige mannelijke woorden hebben een vrouwelijke uitgang. Bijbehorende
bijvoeglijke naamwoorden en voornaamwoorden blijven mannelijk.

ðåá¸íîê / äˆòè
Het woord “ðåá¸íîê” - "kind" heeft een onregelmatig meervoud “äˆòè“ - "kinderen".

Îí‰ ðîäèë‰ñü â Ëåíèíãð‚äå - Zij zijn geboren in Leningrad
Dit is een voorbeeld van een verleden tijd van een wederkerend (reflexief)
werkwoord. Achter de reguliere uitgang van de verleden tijd zet je het achtervoegsel
“-ñÿ” na een  medeklinker en “-ñü” na een klinker. De klemtoon wil nog wel eens
verspringen:
  Mannelijk enkelvoud: îí / ÿ / òû  ðîä‰ëñÿ
  Vrouwelijk enkelvoud: îí‚ / ÿ / òû ðîäèë‚ñü
  Meervoud:  îí‰ / ìû / âû ðîäèë‰ñü

Îí áûë ñïîðòñìˆíîì? - Was hij een sporter?
In de verleden en toekomende tijd van “áûòü” - "zijn" en bij het werkwoord
“ðàá‹òàòü” - "werken" gebruik je de 5e naamval:

Îí áûë ñïîðòñìˆíîì - Hij was een sporter
Îí ðàá‹òàë èíæåíˆðîì - Hij werkte als ingenieur

In de verleden tijd van “áûòü” gebruik je een 1e naamval als de spreker de situatie
beschouwt als iets onveranderlijks.

Ýòî áûë áðàò Ñåðãˆÿ - Hij was de broer van Sergej.

Îí èíòåðåñ˜åòñÿ òå‚òðîì - Hij interesseert zich voor het theater
Îí çàíèì‚ëñÿ ñï‹ðòîì - Hij deed aan sport
De werkwoorden “èíòåðåñîâ‚òüñÿ” - "zich interesseren voor" en “çàíèì‚òüñÿ” -
"zich bezig houden met" gaan met een 5e naamval om de interesse dan wel
bezigheid uit te drukken.

Óìèð‚òü / óìåðˆòü - sterven
Het perfectieve aspect heeft een onregelmatige verleden tijd:
  îí ˜ìåð - hij is overleden
  îí‚ óìåðë‚ - zij is overleden     îí‰ ˜ìåðëè - zij zijn overleden

Ïåòü - zingen
ß ïîƒ, òû ïî¸øü, îí/îí‚ ïî¸ò, ìû ïî¸ì, âû ïî¸òå, îí‰ ïîƒò

Òàíöåâ‚òü - dansen
Werkwoorden op “-åâàòü” en “-îâàòü” hebben een stam op “-ó” :
ß òàíö˜þ, òû òàíö˜åøü, îí òàíö˜åò, ìû òàíö˜åì, âû òàíö˜åòå, îí‰ òàíö˜þò
ß èíòåðåñ˜þñü, òû èíòåðåñ˜åøüñÿ, îí/îí‚ èíòåðåñ˜åòñÿ ...

×åì îí‚ çàíèì‚åòñÿ? - Waar is ze mee bezig?
“×åì” is de 5e naamval van “÷òî”. Zie ook Ruslan 1, les 10 voor de verbuiging van
“÷òî” - "wat" en “êòî” - “wie”.

Îí‚ áåç ðàá‹òû - Zij is zonder werk
Het voorzetsel “áåç” gaat met de 2e naamval:

áåç ñ‚õàðà   - zonder suiker áåç ìåíµ  - zonder mij


